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NAVIGA MAT
• 5 mm anodized aluminium sheet, laser cutted. Pre
drilled for easy fitting on the floor, or on the MAT flo-
or, adjustable angle; dimensions about cm 36  x 28.
High quality materials.

• Placa de 5 mm anodizada plata, cortada con láser.
Preagujerada para una rápida fijación sobre el vehícu-
lo o la plataforma MAT, inclinación regulable. dim.
36 cm. x 28 cm. aproximadamente.

• Lâmina de alumínio anodizado de 5 mm, corte a la-
ser. Pré-reforçado para fácil ajuste no piso, ou no piso
MAT, ângulo ajustável; dimensões entre 36  x 28
cm . Materiais de alta qualidade.

• Born from racing experience married with tuning design.
For tuning and racing purpose, as a single part, or as a com-
plete kit.

• Nacido de la experiencia en las competiciones, junto con el
diseño con el tuning más exclusivo. Para aplicaciones de tipo
racing y tuning, cual detalle individual o cual juego completo.

• Feito a partir da experiência aliada ao design, este novo kit
foi desenvolvido com o propósito de equipar e de servir
para corridas, como elemento isolado ou como kit comple-
to.

03779AN

3-piece set in embossed anodised aluminium, complete
with brackets, bolts and screws.
Juego de 3 piezas, de aluminio embutido, completo de acce-
sorios para el montaje.
Conjunto em 3 peças de alumínio anodizado com saliên-
cias, completo com os acessórios para instalação.

03783L

3-piece set in pre-bent and shaped mixed carbon.Brake and
clutch with non-slip inserts
Juego de 3 piezas, de mixto carbono. Curvados previamen-
te. Freno y embrague con aplicaciones antideslizamiento.
Conjunto em 3 peças pré-curvadas e modelada com misto
carbono. Freio e embreagem com borrachas anti-der-
rapantes.

03775

Steel. Black.
Acero. Color Negro
Aço. Preto.

Driver footrestsCo-driver footrests

n 03789AR
n 03789AN
n 03789AA

• Footrest collapsible in the event of a crash
• Base de la tarima colapsable en caso de choque.
• Descanso de pé dobrável em caso de acidente.

n 03780AR
n 03780AN
n 03780AA

• Embossed anodised aluminium complete with
brackets, bolts and screws.
• De aluminio anodizado embutido, completo
de accesorios para el montaje.
• Em alumínio anodizado com saliências,
completo com os acessórios para instalação.

n 03778AR
n 03778AN
n 03778AA

• In embossed anodised aluminium.
• De aluminio anodizado embutido.
• Em alumínio anodizado.

n 03788BRI

• 5 mm anodized aluminium sheet, laser cutted. Pre
drilled for easy fitting dimensions about cm 50  x 38 .
High quality materials.

• Placa de 5 mm anodizada plata, cortada con láser.
Preagujerada para una rápida fijación sobre el vehículo,
dim. 50 cm. x 38 cm. aproximadamente.

• Lâmina de alumínio anodizado de 5 mm, corte a la-
ser. Pré-reforçado para fácil ajuste, dimensões entre 50
x 38 cm. Materiais de alta qualidade.

03789RAN03789TAN

Pedal sets • Pedales • Jogos de padais
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02264

• 960DC - H3 optical unit, wide.
• Grupo de expansión 960DC, lámpara H3.
• Unidade ótica de expansão H3

02265

• 960SC - H3 optical unit, spot.
vGrupo de profundidad 960 SC, lámpara H3.
• Spot para unidade ótica H3

02293FF

• Mounting set for IPF Ø 160 mm optical units.
• Abrazadera de fijación en portafaros para grupos ópticos IPF diámetro 160 mm.
• Conjunto de montagem para unidade ótica IPF com diâmetro de 160 mm.

02261

• 930SC - H4 optical unit, spot.
• Grupo de profundidad 930 SC, lámpara H4.
• Spot para unidade ótica H4

02263

• 930DC - H4 optical unit, wide.
• Grupo de expansión 930DC, lámpara H4.
• Unidade ótica de expansão H4

02292FF

• Mounting set for IPF Ø 205 mm optical units.
• Abrazadera de fijación en portafaros para grupos ópticos IPF diámetro 205 mm.
• Conjunto de montagem para unidade ótica IPF com diâmetro de 205 mm.

IPF optical units for lamp pods
Grupos ópticos IPF para portafaros • Unidade ótica IPF

Ø 205
mm

Ø 160
mm

020113

020113
• Type • Tipo • Tipo H1 130W

020313
• Type • Tipo • Tipo H3 130W

020417

• Type H4. Bi-filament:
- Headlight-power 170W
- Dipper-power 100W

• Tipo H4. Doble filamento:
- Deslumbrante 170 W
- Antideslumbrante 100W

Tipo H4. Filamento duplo:
- Farol dianteiro com 170W de potência
- Farol de profundidade

com 100W de potência

020313 020417

01622

Maplights • Lámpara de lectura
Luzes de Leitura

01621  (33 cm)
01622  (46 cm)

• Two flexible models, both supplied with spare bulb and adjustable shades.
• Dos modelos flexibles, ambos con bombilla de reserva y visera paraluz regulable.
• Dois modelos flexíveis, ambas fornecidas com lâmpadas de reposição
e ajuste de intensidade.

Special bulbs
Bombillas especiales
Lâmpadas Especiais



00551505Y

• 5 memory, lap or split timing
modes, 1/100 second preci-
sion for 24 hours, automatic
lap counter to 99, 1st-5th pla-
ces, button confirm beep

• 5 memorias, tiempo por
revolución, tiempo de lectura
24 horas, cuenta hasta las 99
revoluciones, puede memori-
zar 5 tiempos, provisto de
alarma

• 5 voltas na memória, modo
de cronometragem por volta
ou trecho, marcação em cen-
tésimos por 24 horas, marca-
dor de até 99 voltas, 1º ao 5º
lugar, alarme.

00551554GR

• 30 memory, speed time, ave-
rage lap time, lap counter to
999, entry distance, fastest
and average lap time on
demand, 1/100 second preci-
sion for 24 hours.

• 30 memorias, velocidad,
velocidad media por revolu-
ción, cuenta hasta 999 revolu-
ciones, longitud pista, memo-
riza el mejor tiempo obteni-
do, tiempo de lectura: 24
horas.

• 30 voltas na memórias, velo-
cidade, média de tempo das
voltas, marcador de até 999
voltas, lançamento da distân-
cia, volta mais rápida e média
dos tempos, marcação em
centésimos por 24 horas.

SC-554
00551888GR

• New stopwatches that is
able to take timing for three
different competitors. For
each drivers is possible to use
Lap/Split and other functions.

• Personalizable para uso indi-
vidual, por dos o tres partici-
pantes, cual speed timer o
countdown timer. Función
Start simultánea o separada,
150 memorias que se pueden
llamar por cada cuenta, medi-
ción velocidad en milas o
kilómetros horarios.

• Personalizável para um, dois
ou três concorrentes, como
speed timer ou countdown
timer. Função Start simultâ-
nea ou separada, 150 memó-
rias que se podem ler ou apa-
gar depois de cada contagem,
medida da velocidade em mil-
has ou quilómetros horários.

SC-888 SC-505
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• Functions: 50-event memo-
ry, lap and total speed rate,
average split computer, dual
display, rapid reset, split coun-
ter, fastest two lap. Water
resistant.

• Funciones: 50 memorias,
velocidad y clasificación, cál-
culo del promedio, visor
doble, puesta en cero rápida,
cuentarrevoluciones, revolu-
ción más rápida. Resistente al
agua 30 mt.

• Funções :50 voltas na memó-
ria, velocidade da volta e total,
cálculo dos trechos, visor
duplo, rápido reset, contador
de trechos, duas voltas mais
rápidas. Resistente à água.

• Functions: lap or cum split,
split release action, fastest
two laps, time out, 10 hour
timing range. Water resistant
30mt.

• Funciones: tiempos parciales
y totales, división del tiempo
parcial, memoriza las dos más
rápidas revoluciones, funcio-
nes de pausa/reactivación,
cronometraje
hasta 10 horas consecutivas.
Resistente al agua  30mt.

• Funções : volta ou tracho
acumulado, dispositivo de
acionamento de trecho, duas
voltas mais rápidas, intervalo,
limite de 10 horas consecuti-
vas. Resistente à água 30 mts.

• Main functions: 50-event
memory, dual split, dual set
point time.

• Funciones principales: 50
memorias, visor doble.

• Funções principais : 50 vol-
tas na memória, visor duplo,
marcação de tempo dupla.

00552940 00552625 00552740

• The return of a best-seller, the navigator’s
favourite chronometer. Easy and intuitive use,
with two “under skin” buttons, light and com-
pact.Thanks to the display, with high luminosi-
ty leds, it is suitable for use in all light condi-
tions.

Functions: total, partial.
Precision: 0.1 sec
Display: 5 figures – high luminosity
Power supply: 12V or 9V inner battery  
(no adapter required)
Dimensions: 101 x 65 x 24
Weight: 93 g

• La vuelta de un best–sellers, el  cronómetro
más amado por los navegadores. Sencillo y de
uso intuitivo , con los  dos pulsadores “bajo
piel” , ligero y de tamaño reducido. Gracias a
la pantalla con los led de alta luminosidad es
idóneo para todas las condiciones de luz.

Funciones : total , parcial.
Precisión : 0,1 seg
Pantalla : 5 cifras alta luminosidad
Alimentación : 12V o batería interior 9V 
( no necesita adaptador )
Dimensiones : 101 x 65 x 24
Peso : 93 g

• O retorno de um best–seller, o  cronômetro
mais amado dos navegadores.
Simples e de utilização intuitiva, com as duas
teclas “sob a pele”, leve e pouco volumoso.
Graças ao display com os led a alta luminosi-
dade é adequado a todas as condições de luz.

Funções : total , parcial.
Precisão : 0,1 seg
Display : 5 cifras alta luminosidade
Alimentação : 12V ou bateria interna 9V 
( não precisa de adaptador )
Dimensões : 101 x 65 x 24
Peso : 93 g

• Professional product for rally use where it is
vital to count the time. Tempo is not only a
chronometer, it is also a time calculator, the
only product with this function available on
the market. It enables comparison of your
time and that of 30 competitors, drawing up a
classification without leaving the vehicle.
Timer countdown with acoustic alarm.

Backlit graphic LCD.
Chronometer precision: 0.01 sec 
Memory: 250 total times
Time functions: total, partial, countdown with
acoustic alarm, classification.
Calculator: data (decimal) and times (sexage-
simal)
PC connection to download data.
Weight: 115g
Dimensions: 72 x 105 x 26

• Producto profesional específico para rally
donde la cuenta de los tiempos es indispensa-
ble.Tempo, además de ser un cronómetro, es
también un calculador de tiempos, único pro-
ducto disponible en el mercado con esta fun-
ción. Permite comparar tu tiempo con el de
30 competidores, redactando la clasificación
sin salir del vehículo. Timer countdown con
alarma sonora.

Pantalla LCD gráfica retroiluminada.
Precisión cronómetro : 0,01 seg 
Memoria : 250 tiempos totales
Funciones tiempo : total , parcial, countdown
con alarma sonora, clasificación.
Calculador : datos ( decimal ) y tiempos (
sexagesimal )
Conectable a PC para download datos.
Peso : 115g
Dimensiones 72 x 105 x 26

• Produto profissional específico para uso em
rally, onde a contagem do tempo é indispensá-
vel.Tempo além de ser um cronômetro é tam-
bém uma calculadora de tempos, único produ-
to disponível no mercado com esta função.

Permite comparar seu tempo com o de 30
concorrentes, fazendo a classificação sem sair
do veículo. Cronômetro com timer e alarme.

Display LCD gráfico iluminado por trás
Precisão do cronômetro: 0,01 seg 
Memória: 250 tempos totais
Funções de tempo: total, parcial, contagem
com alarme, classificação.
Calculadora: dados ( decimal ) e tempos (
sexagesimal )
Pode ser conectado a computadores para
download de dados.
Peso : 115g
Dimensões 72 x 105 x 26

TEMPO CRONOSPARCO
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Aero fuel caps • Tapón aeronáutico
Tampas de Combustível

03773

27005OA 27004OA

27009G

03776

2941463

29424100C

• Scale 0-4 bar, aluminium handle, rubber cap, high-precision recording.
• Escala 0-4 bar, manecilla de aluminio, calotas de goma, gran precisión

de detección y facilidad de lectura.
• Escala 0-4 bar, cabo de alumínio, proteção de borracha,

gravação altamente precisa.

2941463 Ø 63 mm
29424100CØ 100 mm

• Glycerin-filled precision instrument with Ø 100 mm face.
• Instrumento de precisión sumergido en baño de glicerina. Ø cuadrante 100 mm.
• Instrumento de precisão cheio de glicerina com 100 mm de Ø facil.

Tyre pressure gauges
Manómetros presión pneumáticos
Calibrador de pneu03776

• Cross spanner fastening with retainer
springs and anti-vibration rubber
• Fijación de llave en cruz con resortes de
retención y goma antivibración.
• Suporte para chave em cruz com molas
de retenção e borrachas anti-vibração.

03773

• Universal spare wheel fastening with
high-strength tape, complete with locking
ratchet, 3 eyebolts and 3 fixing plates.
• Fijación universal de la rueda de repue-
sto, completo de carraca de apriete, 3 cán-
camos y 3 placas de fijación.
• Suporte universal para estepe completo
com cinta de alta resistência com trava, 3
olhais e 3 placas de fixação.

FOR THE COMPLETE APPLICATION LIST PLEASE CHECK PRICE LIST
PARA LA LISTA COMPLETA DE LAS APLICACIONES, CONSÚLTESE EL LISTÍN
CONSULTE A LISTA DE PREÇO PARA SABER SOBRE A LINHA COMPLETA DE  APLICAÇÃO.

Parafusos: juntos com as porcas para per-
mitir a troca dos parafusos originais. Eles
são necessários para instalação dos espaça-
dores de rodas. Disponíveis em vários
comprimentos e tamanhos, para serem
escolhidos conforme necessidade pessoal,
recomendamos a ajuda de um revendedor
especializado. Fabricado a partir de um aço
sólido 10.9 por rolagem, com um trata-
mento anti-corrosivo especial.
Porcas: disponível em diferentes tamanhos
para serem escolhidas conforme necessida-
de pessoal. Fabricada a partir de uma placa
de zinco 6.6.

Studbolts: Together with nuts to allow
replacement of original bolts. They are
necessary for fitting wheel spacers.
Available in various lengths and thread
sizes, to be chosen depending on individual
requirements. Specialised dealer’s advice
recommended. Machined from solid 10.9
steel by rolling, with a special anti-wear
treatment.
Nuts:Available in different sizes to be cho-
sen depending on individual requirements.
Machined from 6.6 zinc plated steel.

Espárragos: junto a las tuercas permiten
sustituir los pernos originales, necesarios
para el montaje de los distanciadores.
Disponibles en varias longitudes y rosca-
dos, a elegir según las exigencias. Se reco-
mienda el consejo de un vendedor especia-
lizado. Realizados en acero 10.9 para lami-
nación y tratados con un especial trata-
miento antidesgaste.
Tuercas: disponibles en varias medidas, a
elegir según las exigencias. Realizadas en
acero 6.6  galvanizado.

Wheel spacers • Separadores
Espaçadores de Rodas

NEW
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• These kits made with high-strength air-
craft quality materials comprise a Teflon
hose coated with a braided metal sheath
and M10 safety fittings.The metal sheath is
coated with rubber to protect against abra-
sion and rust. The higher rigidity of the
hose improves braking performance in
even the toughest conditions.

• Estos kits utilizan materiales de tipo aero-
náutico de alta resistencia y están formados
por un conducto en teflon revestido por
una funda metálica trenzada y por racores
M10 de alto estándar de seguridad. La
funda metálica está revestida de goma, para
proteger el tubo contra las abrasiones y el
herrumbre.
La mayor rigidez del tubo permite que el
piloto module mejor el frenado, incluso en
las más severas condiciones de uso.

• Estas mangueiras de freio com qualidade
de aviação aérea englobando uma man-
gueira de teflon revestida com uma trança
metálica e fixadores de segurança M10.
A cobertura de metal é composta com
borracha, para protegê-la contra abrasão e
ferrugem.
A grande rigidez da mangueira, melhora a
performance da frenagem mesmo nas mais
rígidas condições.

n 03791RS
nn 03791
n 03791AZ

01691.. 0169550

01692

• Mud flaps
• Chapas
• Placas

n 037920

• Pair of red plates, very sturdy 28 x 50
cm, 2 mm thick
• Par de chapas muy robustas, cm 28 x 50,
grosor 2 mm.
• Par de placas vermelhas, muito robusta
28 x 50 cm, espessura de 2 mm

n 03790..

• Plates in abrasion resistant material.
230x50 cm roll.
• Chapa de material de alta resitencia a la
abrasión, en rollo de 230 x 50 cm.
• Placas em material de alta resistência, em
rolos de 230 x 50.

2 mm: 0379020
3 mm: 0379030
4 mm: 0379040
5 mm: 0379050037920 03790..03791..

01606S 01606AA 01606AR 01608

Aircraft quality brake lines • Latiguillos de freno
Mangueiras de freio

01606S

• Pair of stainless steel bonnet pins with
captive slide pin.
• Pareja de cierres capó de punzón, en
acero con clavija y cierre de muelle.
• Par de trava de capô em aço inoxidável
com pino prisioneiro deslizante.

01606A

• Pair of aluminium bonnet pins, anodised
blue or red with captive slide pin
• Pareja de cierres capó de punzón, en alu-
minio anodizado azul o rojo con clavija y
cierre de muelle.
• Par de trava de capô em alumínio, anodi-
zadas em azul ou vermelha com pino pri-
sioneiro deslizante.

01608

• Pair of stainless steel spring hooks
• Pareja de cierres capó de muelle de
acero inoxidable
• Par de trava de capo em aço inoxidável
com molas.

Bonnet pins • Cierres capó • Trava de capo Racers tape

01691

• All-purpose heavy duty racer tape. Roll
50 mm wide x 50 metres. Seven different
colours (see picture)
• Cinta de tela para todos los usos. Rollos
de 50 m, anchura 50 mm. En los 7 colores
ilustrados.
• Fitas adesivas para todo tipo de uso.
Rolo com 50 mm de largura x 50 metros.
Sete cores diferentes (ver figura).

01692

• Aluminised tape. Roll 50 mm wide x 50
metres.
• Cinta de tela con aluminio. Rollos de 50
m, anchura 50 mm.
• Fita alumínio. Rolo com 50 mm de largu-
ra x 50 metros.

0169550

• Transparent, scratchproof adhesive tape
to protect your car body without chan-
ging the aesthetics and not covering your
sponsor stickers. Roll 50 mm wide x 50
metres.
• Cinta adhesiva transparente antiarañazo,
protege sin alterar la estética del coche y
sin cubrir los nombres de los patro-
cinadores. Rollo de 50m, anchura 50 mm.
• Fita adesiva transparente, anti-risco para
proteger o carro sem mudar a estética e
cobrir o logotipo dos patrocinadores.
Rolo com 50 mm de largura x 50 metros.
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01335 
Hexapolar

01336 
Bipolar

Pit signal board
Cuadro caja
Placa de sinalização

00593

• 4 row reflection-proof black aluminium frame.
• Bastidor de aluminio barnizado negro antirreflejo.
• 4 fileiras com estrutura de alumínio resistente a reflexos.

00592

• Set of 36 plastic numbers and symbols contained in a mul-
tiple plastic case with inside separators
• Serie de 36 números y símbolos de plástico contenidos en
la práctica funda con separadores interiores.
• Conjunto de 36 números  plásticos e símbolos acondiciona-
dos numa embalagem de plástico com separadores internos.

n n n 002192FA

• Approved in compliance with Fia 2003 specification  and
compulsory for some types of truck event, they offer a valid
contribution for greater safety. Dimension: 50 cm long and
58 cm high, they can be used also on larger cars. With
Velcro tape for quick fastening to roll bar.

• Homologadas conforme a las especificaciones FIA, son
obligatorias para algunos tipos de eventos en pista y consti-
tuyen una válida aportación con vistas a una mayor seguri-
dad.Tamaño: anchura 50cm., altura 52cm, idóneas para ser
usadas en coches grandes. Con cintas de velcro para fija-
ción rápida con los arco de seguridad.

• Homologado de acordo com a especificação FIA 2003 e
conseqüentemente para alguns tipos de corridas, eles con-
tribuem  para uma ótima segurança. Dimensões : compri-
mento de 50 cm e  altura de 58 cm, eles podem ser utiliza-
dos também em carros grandes. Com fita Velcro para aju-
ste rápido para a gaiola.

Window nets • Red ventanilla
Tela de porta

Sumpguards
Protección motor
Proteções da entrada de óleo
FOR THE COMPLETE APPLICATION LIST PLEASE
CHECK PRICE LIST
PARA LA LISTA COMPLETA DE LAS APLICACIONES,
CONSÚLTESE EL LISTÍN
CONSULTE A LISTA DE PREÇO PARA SABER SOBRE
A LINHA COMPLETA DE  APLICAÇÃO.

01335 
FIA-APPROVED • HOMOLOGADO FIA

HOMOLOGADO FIA

• Battery master switch with rotating lever, assures instant
disconnection of all electric circuits (battery and alterna-
tor) and stops the engine to prevent fire risk in the case of
accident. Provision for remote control. Complies with FIA
specification, compulsory in all speed events on track or
uphill. Suitable for 6, 12 and 24V systems, rated at 100A
continuous.

• Desconectador de batería hexapolar con palanca girato-
ria, permite interrumpir inmediatamente todos los circuitos
eléctricos (batería y alternador) y parar el motor para
reducir los riesgos de incendio en caso de accidente.
Predispuesto para el control remoto. Conforme a las espe-
cificaciones FIA. Idóneo para ser montado en equipos de 6,
12 y 24 voltios; carga máxima 100A  continuos.

• Chave geral master com alavanca rotatória, assegurando
desconexão imediata para todos circuitos (bateria e alter-
nador) e parada de motor para prevenir o risco de incên-
dio em caso de acidente. Provisão para central de controle
remota.De acordo com a norma FIA. Ideal para sistemas de
6,12 e 24 volts; avaliado em 100A contínuo.

01336 
NOT FIA-approved • NO homologado FIA

NÃO homologado FIA

• Bipolar master battery cutout switch with rotating lever,
assures instant disconnection of master electric circuit.
Provision for remote control. Recommended also as anti-
theft device or to protect battery when the car is not used.
Suitable for 6, 12 and 24V systems, rated at 100A conti-
nuous.

• Desconectador de batería bipolar con palanca giratoria.
Permite interrumpir inmediatamente el circuito eléctrico
principal. Predispuesto para el control remoto.Aconsejado
también como dispositivo antirrobo o para salvaguardar la
batería cuando no se usa el coche. Idóneo para ser monta-
do en equipos de 6, 12 y 224 voltios; carga máxima 100A
continuos.

• Chave interruptora bipolar master com alavanca rotató-
ria, assegurando desconexão imediata do circuito elétrico.
Recomendada também  como acessório anti-furto ou para
proteger a bateria quando o carro não está sendo utiliza-
do. Ideal para sistemas 6, 12 e 24 volts, avaliado em 100A
contínuo.

Battery master switch • Desconectador de batería con palanca
Chave geral master


